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CUEEDLL ) —ULRRZ ML AR 28 UK
FrfE; — U2 W re Mk 98 BH, iR 40T
BHITE, BORSCHA AR RS RS 245, It
WRIE . BRI S P NI fRIR RS, SRAE
WAL, 2405, BN, J5m A Z]m H R A
RIFZET A, RSB BURIEER S, N
B, UBGBRIN S, WABHTIIE. A X
HRFIIFR FZA . B3b4 (1982) SRR TR Z A
(RS Bt By CHEDUL ) 15 XU (2004) 4347 T
DU W RAR 20 5 2R BOREF (2005) M
CEEDUL ) PHERZ MRA% 5 AR T B, JHRA
BT R A BE o SC T UL S R o 204
FARME. Hig (2015) DATLALREST CHEDUT)
YN B, T T RS R B AMAEE R
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FeF PR BRI IR (2017) I LR
FEE, RTPIRRAEA T AT IR A X B 5
M, ASCHEAEEFLTE (Halliday, 2004) HJRGYIRE
WEFMEN A, TR E R 10 FigA gt
AR A BIIRE ST o

. (EXNIL) EXHKL% IR

SR RE 28 LRGN, HriRE
B IR R YE (wansitivity) RSG5, B RVEHZE
AT IS S AP B R 22 50 AT Tl
(process ) Tk, HIRILL BT LS 5E
( participant ) FIEREE B4 (circumstantial element )
(BESC, 2002) o FHALTEIN Dy, AMTAT LA i
K RGN B 25053 S RS ) ) aof 72 -
(1) ¥ it (material process ) 5 (2) LyFE it
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CEGL) REZFANEKAIRIHREX LR

(3) & & if 2 (relational
process ) ; (4) 7 it 2 (behavioral process ) ;
(5) HiEIL#2 (verbal process ) 1 (6) fF1EILHE
(existential process ) o W BEEE (2008 ) &G4l
HOIRER AL, CIEDUL) —3Eh IR L
T REZE I, RO

(1) PyFod e s 1T,

(2) JTnttd: &80k,

(3) Pyt fe / KA TS HEERE,

(4) S REnPEA,

) WeANE R AP BLL A,

2 (mental process ) ;

“%ﬁ” IE];_‘

R, CERT ONERR, WA AFRORAS S
MRy . ) R BT il e, kR

NI N L P24 S Pt B A - K )
TP SRR, T 2y, (%7
B, T AR, AR SRR SRPA R

HRBR N AR, “RHR” 2l R, RN
NZAEH

=, (ERL) BANZRMAEL

KT IERE CHEDUL) MSiksoA, Fefi e
F 10 R CULBR %) o S8 TP ERGER, 4L
AL (RZERE . i, 1991) , Bynner % (58
HEE U, BICE, 1994) , TR (TR,
1997) , IR RE CIF PR nl, 2000) , X457 3%
(X%, 2002) , EEHF (EEF, 2004) ,
Seaton 1% ( Seaton & Jerome P, 2006 ) , FHEEAME (4
AAb, 2006) , HORRFE (HRAR. REH, 2011) ,
BMEHRF (REF, 2019) AKX 10 FHFA, H
TAEF I, T SCkB R T AT

(—) “WIEHE HEiF

S

F1 “IRNEHET” FFRAE

A UK Z5% B
[RE374% TAAEnt e — TE1EY) . no news, no letters 23 [A] . beyond the mountains
. . . I« .
Bynner 1% PR was longing for }ﬂg%&nex{vs Z3[A]: away from home
- WL exiled B 1 N
IR & 23 [|] +
R DR did hear 4. no home news Z2: in South
VEIR i LI longed for f)ﬁ!g%nei’ Z3[8]: on the frontier
X1 ) HIYEFH : no news
|22 1% FFL. e _
R PIBCRLRE: reached JWH: the Land of Yue in exile I live
FEARF O HLTFRE: Cve heard B 1 Z5[H] beyond the Fiver Ridges

4 : nothing of home news

IEH : crags

Seaton 1% %E‘Iﬁﬁ; cut Ehﬁ\ sound ﬁﬁ no word past
BRE AN FAERE, — TEAEY) . no news good or bad from home 23[8]: across the Ridges
N YIFEFE : exiled IEH: 1 R .
#hARE P)JF R . have awaited FHFR: news of hometown ZEF: o south frontier
BERF YIFRE: bar BIfE#: the ranges Z5[A]: from home

HFzR: all news

e —m) “WRANE BT o FRATTH A
FERAL 2 5H 55 =T e R
JERERE BT, A FREEC A XIADPRE,
Seaton P 5 EHIFE 3 AR CHYI B, 4351
A “reached”  “cut”  “bar” , BHEFH BN “no
news” “crags” “theranges” , XA ML “the
Land of Yue in exile I live” , £ & — N B 2 “live” ,
Seaton £ 58X EHF M BR8N “sound”  “all
news” , WIS RN T S = ISR R
S350 “no word past”

E RN AR exied” 15—

“from home”
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LR “did hear” , BHIEZH R 77, WE N
“no home news” , &7 %5 A ME & (4 BF 5% 1 00
“in South” o HARIFEMATE NH—RINE, AP

MY ILFE “exiled”  “have awaited” , BHYEE K
“17, BHrH “news of hometown” , FErnas[aIHE&

RIS “to south frontier” o Bynner 3%, 17

WiES T EBE N OHERE, 30E “was longing

for”  “longed for” “’ve heard” , EHIEH N 17,

Bynner BES VPR IR A, 4 “news” , T

ERFENIE N “nothing of home news” , FE/RES

(B AL A& B R 45 B 4343 5311 A “away from home”  “on
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“heyond the Fiver Ridges" o ok E B
PEHEBREANETC I, ALY, 30 “no

9
news, no letters

the frontier”

“no news good or bad from home” ,

R 75 (W] A A& 1Y 3R B8 23 73 91 8 “beyond the

mountains” “across the Ridges” . % & JF/A] ) Tt 72,
WARTPEN “news was cut off (blocked) across (beyond /
outside) the Ridges" o

(Z) “BXERHE %Ki

F2 “"BREEHE” FERAK
&S FuR: S 5% PRELN
IRIEEE — — W] : all winter, all spring
Bynner 1 — — W] . winter after winter, spring after spring
F R — — F$[A] : all through last winter and through spring this year
JARTRubES — — [ TE] . from day to day, from year to year
3] > . BIfEF . another spring Hif (8] : after winter
XIZEF35 YIS wakes — A
Hix: — J730: with the new leaf

EEBRE — — H¥[H] : from the winter last year up to the present spring

M E L. 2 o BfEH : winter
. . YIS s gone A — . ) _

eaton 15F A fEB . with spring
PFLEL: come g 1
pR: —

PRI comes SR prine
FRAEFNF o 1;':: %L . spring If[A]: year after year

YIS goes A —

HRRRIE — — HF[A]: years long
REEE YIBGEA : elapse Zé];i# winter spells IS TE] : to spring hues
pr: —

BAEVIESE —A) @&, JERF TR,
AR TR A ERE L o SKAE BRI | Bynner 3% |
FRBERE. VFIHPiE, EE B SEHRES 6 Fh
PESCHRNI AL E BME Ry, (HR AR R,
4350 “all winter, all spring"

spring after spring”

“winter after winter,
“all through last winter and
through spring this year”  “from day to day, from year
to year”  “from the winter last year up to the present
spring”  “years long”

NEFFSRERENY TSR, 72500

“wakes” “elapse” , S AE F 4 B 4 “another
spring”  “winter spells” , Xl % ¥ ¥ 5 A RKn

I E) 5 75 MR & R B g, 0 R “afier

%3

“with the new leaf” , B&XEHFNA RN
B 1) ME A& B 38 5% B 4 “to spring hues” . Seaton
FEEBRAENE A YBUL R, Seaton WS T2
3R s gone”  “come” , PR FMNFEAY L FE S
“goes” , Seaton FHWAsh1E&

2 7, BRI AN A S A R
“spring” . Seaton P73 A7 7 P B ME & B PR A
43 “with spring” , PR ANEAT IR I [A] AE i B
35 Ay “year after year” . T RAJe R, )
T[PER “Through last winter and spring this year” I¥

. ”
winter

(=} “« ”
] “comes

« . »
winter

“From last winter to spring this year” o

(=) “ESEERE #iE

“IESZEETE" FFEMRA

JA

Z5% By

TRIEBE KR

wik: —
JEPE:

more timid still

VM

with every homeward step

/loeer
Yot A .

N nearing
Bynner 1% anne
° meeting

. —
JEH: my village
HFx: people

s} ]«

FRUFE KR

’d be

Ak 1
JE T

the more afraid

Z3[A]: nearer to home

YRR . nearing
VIR R
KA

grow

i —
JLH: home
;K. 1
JE Pk timid

i fa]

now
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SR
JA fugEs 2 5% HELIY
PR hasting o
NNZETi% ;;M& lnm(-é o
KRG am %& b
: shy enough
YIS RE : coming Zé]llf%& o it
R (i AT now
S F i B 1 Z5[A]: home nearer
RS grow JEPE: the more anxious
Seaton & Pyt AR come %ﬁ%lh: more afraid 23[@]: the closer
\ Wy e zij]{’E,ij.‘ 1 HFE] s now
HiFithiE DIRILEE: come Hir: — %5[H]: nearer and nearer to my native land
L. [T ! SIfE# . worries W] : now
AR PR grow Hbg: — 23] : closer to home
WEHE WG looms Zé]ljﬁi%_mv desired hometown 251 nigh

ARSI AR =) T S R
Frd e G AR, WM, XA HES TR
BEAE 3 MO IR A AR )

R4 A “nearing”  “hasting”  “coming”
PIFHE A, 2 “home” , JEFHMIFE TR

[E]HE & B FAEE A5 “home nearer”
F AR ERLEMR, R “grow”
. AR, T,

KEMFEH “am”
J& gy 5 “timid”
anxious”
[EREE PR “now” o

Bynner |
T
ﬂ\j “people”

ﬂ‘j come

“shy enough”

my Vlllage , H )R “meeting”

FRPA PR, H— “nearing”

H b5

“now” Ji& 2 73 I [H] M A% 1) A B8 A
o Seaton B, BREAME. MIRFSRERFNY

ﬁ% FE. Seaton P 5 B FMNE Py 5T ik FEAH ]

. BMEEME, N T,

x4

. BT

—FRESCHIY B

- VIR E
RN

>

Seaton ¢ [

Bt -
i #2300 grow”
“worries”
“the closer” “nigh”
i DEZRE N s i
land”

“closer to home”

“the more

, VRIS TR B0 A AR Y st

the more afraid” .

“my desired hometown”

Hil FHRERFFERRS

HRFE SR EFFNY
. AERE 43k
% J5, Seaton

“ ”
looms

S{LEIL RN UEZR s e 7l
, BREAME S ES AR A AR
(1492 7 I TR ABE 2 (1 A Rﬁkﬁj\ now”

, FERZS A

‘nearer and nearer to my native
o HRAEBRPE TRUWERE G
Fid e, IKIEBFEMRIEN “more timid still” ,

“with

every homeward step” JEZ/R 77 2 IR L7

TRPFRRLFE “dbe”

’

PN “the more afraid”

IR RRT

)

“TEESRAN” SRR

k)

SRS IR i, PRERE] R
I, AN “Now nearing home, 1

grow afraid (anxious / eager)”

“RERRANT BEiE

%5
JE RN

“ 9
nearer to home

&S

25%

By

H

TRIETRIF i

(3

BORE

dare not inquire of

YHEH: 1
ZiEH : passerhy
PHEAA: —

ﬁiﬁ 1 even

b3
bt
e
i

Bynner 23

: dare not ask

YHE#H: 1
ZiEH: —
YHENZE: a single question

FRUEE

(3
I
e
i

: daring not ask

Vhid: —
“Zifi# : the man coming towards me

PHENE: —

VFIR R

ha(l3
o
&
el

: dare not ask

Ifhﬁ# I
2 —
PEENZS: what T would know

I LR

to inquire of

Vi —
ZiEH : villagers
YHANZE: how my relatives could survive

EEAHE iR

daren’t ask

PEE: —
Zif# : any comer

PHENE: —

%S bout what I want to know
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EE 2022 FE25FE2H
&R
A UK S 5% P
PHE#H: —
Seaton ¥ FHERE: don’t dare to ask ZIEH: — —
PHENZE : word of you
: PP goes i my heart .
- it . pit—a—
HRFiARiE YIS RE . meeting HA%: old folks I fear s pit-a—pat
YRGHE: 1
HBFRVE SR dare not ask ZihE. — —
PHAPIZE : what T would know
YRR 1
BERE SR : dare not ask ZiE#H . apasser—hy —
YHENE: —

R HT A I A] RN, R E
Wt R, Hrp A o FiR O F IR . Bynner
Ve VRPN ERARIE S B E AR R R T AR A
[[, A “dare not ask” , F RIEFNSIHTEE

“daring not ask” , FEBIFMFIELAE “darent
ask” , Seaton ¥ 1Y B & of 2 & “don’t dare to
ask” , TRIEFRIE G XN ZEF R0 F IE A R 0

“dare not inquire of”  “to inquire of” , Wi & 3 1A
AHMZAL . RIEBRE, FRWEE. VR i,
AR SR EFRMYREEMF, 17, HAb
TG, ZWEEBIE RN, BHEIFEICARE,
TRIEBEPENSZTEH R “passerby” , FRBFEENZ
15E 4 “the man coming towards me” , X ZE3EEH)
ZiEE N “villagers” , EEFFMZIEH N “any
comer” , XEFIEMZIEHE N “a passer-by” ,
H A3 3CTE, Bynner i Y UFIE N 45 4 “a single
question” , VFIH P S EIRIFERUFIE N A AR
A “what T would know” , XIZEFRAPHEHN N

“how my relatives could survive” , Seaton BRI
WA “word of you” , T EHFHERHNAEMS
RUFREE L4 “’bout what I want to know” , FRIEEE
PR RN SMEE IR “even” o

REAMENPI NI BT “goes”  “meeting”
SEE N “my heart” , H¥rM “old folks I fear”
Hp @& — MO0 R “fear” ,  “pit-a—pat” 23
N7 AL SR FME o ARSI T R
AlER “And dare not ask a villager (passerby)” o

(F) “BNL” RE%E

F5  “ENI RIFRRA

gk
P &S HX
4 VEIR i CROSSING RIVER HAN
5 X2 Crossing the Han River
6 FEEBF Crossing the Han River
7 Seaton ¢ Fording the Han River
8 WREAME Sailing Across the Han River
9 ARARE Crossing the Han River Northward
10 WEFHE Crossing the Han River

P A HX
1 PRAEBEIF Crossing the Han River
2 Bynner 3% Crossing the Han River
3 TR Crossing the Han River

22

RERA bR CPEDVLT A KB L, ik
IETEPE, Bynner 5. FE KBEPE. X4 g, £
ERHFEEBEFEFEMIF, N “Crossing the Han
River” , VFIHPEMAARIE, A1 @i, Ik
“River” 5 “Han” )1 7 3E47 T %%, 4 “CROSSING
RIVER HAN” , #FRFNERIN T “Northward”
A “Crossing the Han River Northward” , Seaton 3%
SPREAMEE S 7 ShE, 35000 “Fording the Han
River” “Sailing Across the Han River” ., R #fi £
BORAIT FARA DT B, TR

“Crossing the Han River” .
A
m ~ fAatle

AU ALTE R G U Re R F E A R A )
REMHELEARAE, X CEEDUL) M 10 s
FE TR BT SRV @k Xy b, JFgRa
FWPEC, ZIEME, A 8 &Y, B
JRERF A SEAT R R, BRAEE N “Crossing the Han
River” , % —AJ#%E & “blocked” , ¥ “outside”
BRAR, 6 =h%sH “afaid” , SZHE. B
ZAJRY A PESCE AT, #EFE “From last winter to
spring this year” , Y55 DUA]H A “dare not” 455
N “daren’t” , RJFEFE “villager” , H. ] B
i “here” , S5 " AIAY “year” . EJF,

https://doi.org/10.35534/wtt.0202003
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BRI EIE AL “abab” A% 20. BUKIBE AR
N/ Crossing the Han River // / News was blocked
the Ridges outside, / From last winter to spring this year.
/ Now nearing home, I grow afraid, / And daren’t ask a
villager here. H FEEFXTEIIFA AR, I SCOIFAEXT
ARG R, REmBARGIRER 55
AR A LR R DR P)R, SE e Z B A D RE A S
PIERGEIT . X B R A T S 4R
A ATRZ I M R Sy SR AR 0 S b, DL R as A
AT RIS S H MR N> Z AR SR, sof A
TR IR AR, JF RS A ROnR 5
PREAKF.

BiisR: CEXI) B9 10 MZESER

FKIEERIF . // Crossing the Han River / / Song Zhi—
wen (c. 656—712) / No news, no letters—all winter, all
spring— / Beyond the mountains. / With every homeward
step more timid still / T dare not even inquire of passerby.

CIRAEEE. B, 1991)

Bynner 1% // Crossing the Han River // By Li Pin/ Away
from home, I was longing for news, / Winter after winter,
spring after spring. / Now, nearing my village, meeting
people, / I dare not ask a single question. ( L N I
B3, 1994)

T KHERE: // Crossing the Han River // Li Pin / Exiled
in South, no home news did I hear / All through last winter
and through spring this year. / Nearer to home, the more
afraid I'd be, / Daring not ask the man coming towards
me. ( FRHE, 1997)

VEIK . // CROSSING RIVER HAN // /1longed
for new on the frontier / From day to day, from year to year.
/ Now nearing home, timid I grow; / I dare not ask what I
would know. (FJH#, 2000 )

X2 /) Crossing the Han River / / Song Zhiwen /
No news reached the Land of Yue in exile I live, / Another
spring wakes after winter with the new leaf. / Hasting home
I am shy enough to inquire, / Of villagers how my relatives
could survive. ( X%, 2002 )

FEHE: // Crossing the Han River /// Li Pin / Beyond
the Fiver Ridges, of home news I've heard nothing / From
the winter last year up to the present spring. / Now coming

home nearer, the more anxious I grow / And daren’t ask

https://doi.org/10.35534/wtt.0202003

any comer "bout what I want to know. (EEH, 2004)

Seaton¥: /Li P’in (Oth century) / // Fording the Han
River // / Crags cut sound. No word past / winter’s
gone. I come / with spring, and the closer / I come, the
more afraid. / Don’t dare to ask / word of you. ( Seaton,
Jerome P., 2006 )

FRAEFNE: 1/ Sailing Across the Han River // / Song
Zhiwen / Across the Ridges, no news good or bad from
home; / Spring comes and spring goes year after year. /
Now nearer and nearer to my native land I come, / My
heart goes pit—a—pat as meeting old folks I fear. ( BF7E
kh, 2006 )

#ARPE: // Crossing the Han River Northward // / Song
Zhiwen (7656—7137) / Exiled to south frontier years long,
/ 1 have awaited news of hometown. / Now closer to home,
worries grow; / I dare not ask what I would know! ( #REF .
PREH, 2011)

WEFPE: 1/ Crossing the Han River /// The ranges
bar from home all news; / Winter spells elapse to spring

hues./ As my desired hometown looms nigh, / I dare not

ask a passer-by. (BXEEF, 2019)

£ 3Lk

[1] Halliday M A K, Christian M I M Matthiessen.
An Introduction to Functional Grammar ( 3rd
edition) [ M ] . London: Hodder Arnold,
2004.

[ 2] Seaton, Jerome P. The Shambhala Anthology
of Chinese Poetry [M] . Boston: Shambhala
Publications Inc, 2006: 126.

[3 ] BN, DX BB 4] 1508 [ M
. BiRAAI G, 2006: 8.

(4] #A%, BRES. WiHs . R h)seiios
BSOS [M] . R AERRHER
A, 2011: 10.

[5]) s8&e, 0%, G308, JHIPREN A E R

[M] . R WHEEE L, 1994: 7.

L6 ] WPHEE, Aok, skiBk, 5. RGUIREE

.k

(1] AT AR, SWECEATH 7 LRRIF,
WAL 17 BRITS

23



2022 FFE2E5FE 28

FeAe LM dbat: dERUREE AR,
2008: 75.
(7] BESC. DIReHE 5 2= 50 oo B 58 1 )
e WD) SO SCR2 R Tife s (1] .
SNESAMEZCF, 2002 (5) ¢ 1-6+11.
(8] XA, iR AaE [M] . dbat:
rpAEARR), 2002 12.
(9] Xy, bt (MUY MBREZRSZAR
Feai [T ] BB RSB, 2004
(4) : 8-10.
(10 ] R, B8 AR RIS . LIHRE
CUEEDLL) PAPEACHE] [T ] . FHAECE
K, 2017 (8) : 58-59.

(11 ] B34, RZAPEET & CEDL) +F
[T . WJH2ET), 1982 (6) = 91-93+97.

[12] FRUE. SOFMirgmEs [M] . R
BALEHRAE, 1997: 185.

[13] Fakhk, 5y, FRESRRARR EAME & HAE
FER AR ARG E P R EL . LR A PR X
CUEDLIT ) WIS Rp (1] . iR
e (Fr2EstSBl2ERR ) L, 2015, 37 (3) -
76-79.

(14 ] EEB. EEMFE=AH: NHEX R
[M] . dbnt: LR RFE, 2004:
312.

C15 ] FIHeh. OB R =AaE [M] . db
o EAFHE R, 2000: 27.

[16] KRR, #ME. MiF—ay [(M] . dt
o PEXPAMNEEEHARAF], 1991: 7.

(17 1 BCORIY. (PR ) BRZ RS S5 AME
e ()] . IRG =R, 2005 (1) :
69-70.

(18] REER. HFEMEFAE (M] . dtat: &%
HEHRAL, 2019 37.

Experiential Metafunction Analysis of Du Han Jiang and Its
English Versions

Cheng Huaming

Guangzhou College of Commerce, Guangzhou

Abstract: This paper attempts to analyze and compare transitivity processes of Du Han Jiang and its ten English

versions from the perspective of experiential function of Halliday’s Systemic-functional linguistics and makes a

comment on the similarities and differences between them. Through the analysis of the transitivity of the poem

and its translations, we find that there are 3 versions for the first line, 6 versions for the second line, 3 versions for

the third line, and 9 versions for the fourth line, in which the transitivity maintains a high consistency with the

original poem. This study can give clues to the study of poems and their translations of the transitivity processes,

by exploring the differences of participants and circumstantial elements with the theoretical framework of

Functional Grammar.

Key words: Experiential metafunction; Transitivity; Du Han Jiang; English versions
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